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Abstract

This paper discusses the techniques applied to translating Yu Kwang-chung’s poems into
Japanese. In general, translators still tend to adopt the corresponding strategy to deal with the
original texts. Translation is, to a certain degree, restricted by the untranslatability of language
and culture; translation of poetry is considered to be even more so. Yet, with the
untranslatable being put aside, we can see that the components that do not correspond well
fall mainly into two types: the incompatibility of transitivity, and the flattening of expression.
The former affects the meaning of the content, the latter reducing the effect of poetic

expression.
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